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“Jabberwocky” 
in Armenian Translations

Gohar Melikyan

Alice in Wonderland and Through the Looking-Glass 
Armenian in 1971, then in 1994 and 2012 a revised second and third edition 

appeared respectively. The translator was Sona Seferyan (1940-2017) a linguist 
and translator, professor at Yerevan State University, whose contribution to 
translating British literature has been greatly appreciated in Armenia. (In 2014 an 
adaptation of  Alice in Wonderland translated by Alvard Jivanyan was also published 
by Zangak publishing house.)

Although Seferyan’s translations of  the Alice tales are widely enjoyed she did 
not translate the verses embedded in the novels. As she used to say she wanted 
the Alice tales to be perfectly rendered into Armenian, and therefore she chose to 
collaborate with others specialized in the translation of  poetry.

There are three translations of  “
1971 published by Hayastan publishing house 

(prose translated by S. Seferyan, verses translated by G. Banduryan). G. Banduryan 
translated the fabulous creature’s name as “ sounding as “pnt-pn-
›tan”/ literally meaning mumbler, presumably based on the hypothesis that the 
name originates from the word “jabber” or “gibber” which means to talk rapidly 
and inarticulately and “wocky” which brings to mind “rocky.” The translator of  
the verses was changed in the second revised edition. Seferyan argued that the 

G. Banduryan did a good job in his reconstruction of  the poem: he created 

endings and the structural organization of  words, allowing readers to make 
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guesses about individual word components and sentence structure alike. But for 
the quatrain, the rest of the poem strives for accuracy, remaining as truthful 
as possible to the meaning of  the poem in the English original. This translation 
might seem simple for many readers: intended perhaps rather for a child audience, 
it risks losing the sophisticated intentions of  Carroll.

In the second revised edition of  1994 the poem was translated by a well-known 
Armenian translator S. Mkrtchyan who went deeper playing with some sounds 
and translated “Jabberwocky” as “

/  (
causing discomfort and frustration. In this variant there are more portmanteau 
words, the subtle irony and humour are better conveyed and the overall style is 
much closer to the original. The same version is found in the third revised edition.

“Jabberwocky.” 

Jabberwocky” in order to help the Armenian readers 
to experience the same atmosphere as the English readers enjoy while reading
nonsense poetry. His version is translated as ”

/mrta-’gamp/ which can be deciphered as “ ”, literally
a large and powerful mumbling creature. The reference to noise gives the readers 
a clue that the poem is about some scare-mongering monster.

Sargsyan created new characters who evoke horror, permeating the original 

recreating nonsense words and exclamations. The translator’s intention was to 
create a frightening and funny creature. Armenian readers were meant to feel the 
combination of  horror, humour, and irony while reading the poem. “Jabberwocky” 
is all about a playful imitation of  language through the invention of  meaningless 
words and a stress on sounds which play perhaps the most important role in (un)
doing meanings.



51

Translations into Armenian
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